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differences in usage and types. It analyzes 60 editorials from two Arabic (Echorouk and Elkhabar) and two
British English newspapers (The Independent and The Guardian), applying Salager-Meyer’s (1997) model.
Results indicate hedging in both languages, with English utilizing more hedges. Arabic leans towards
approximators of degree, quantity, frequency, and time, while English favors modal auxiliary verbs. The
study underscores the importance of teaching learners not only grammar but also rhetorical structures across
different writing genres.
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1. Introduction

Nowadays, media has become one of the most ubiquitous and influential powers in modern
society. Its power lies in its persuasive ability to influence the minds of the audience. Newspapers,
as a pivotal example of the newfangled media, are not only a medium to report facts and neutral
information, but rather, they are considered as sites for expressing ideologies, cultures, politics, and
societies, and positioning negotiations through utilizing different pragma-lingual devises such as
metadiscoursal resources (Salahshoor, Najjary ASL, & Tofigh, 2014). This is clearly illustrated in
editorials that convey the official position of the newspaper. Indeed, Zarza (2018) pointed out that
editorials are, famed as the voice of the newspaper, “public discourse that communicate with a mass
audience and play on obvious role in the determining and shifting of public opinion” (ibid: 41).
Furthermore, William (1981) argued that editorials are one type of argumentative texts, and the use
of interactional metadiscourse in this genre strengthens the relationship between the writer and
reader.

From the perspective of considering writing as a means to facilitate social and communicative
interaction between the writer and the reader, metadiscourse can be described as "the linguistic tools
used to structure a discourse or convey the writer's position regarding its content or the audience™
(Hyland 2000:109, as cited in Hyland & Tse 2004). Along with the same line, Amiryousefi &
Rasekh (2010) argued that metadiscourse epitomizes that writing is a social act that involves an
interaction between readers and writers to affect how ideas are presented and perceived. Therefore,
metadiscourse can be understood as the methods through which writers manifest themselves within
their texts to engage with their readers. Additionally, according to Hyland & Tse (2004),
metadiscourse serves two primary functions: textual and interpersonal. Textual functions aid in
structuring the discourse by linking ideas, indicating shifts in topics and sequences, referencing
other parts of the text, and similar activities. Conversely, interpersonal functions highlight the
writer's stance in the text through the use of hedges, boosters, self-reference, and other elements
commonly categorized as evaluation or appraisal (ibid: 157).
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Newspaper editorials provide interesting chances to examine how it is used for persuasion and
argumentation, and how relationships are established between writers and readers. That is to say,
how writers influence the audience’s opinion and shape their thoughts in any given issue. Therefore,
metadiscourse, as an eminent strategy for argumentation, becomes the focal point for several
studies. However, it appears that there is a limited exploration regarding the application of
metadiscourse in the journalistic genre, particularly in newspaper editorials. Thus, the current study
endeavors to examine the utilization of hedging, a prominent strategy of interpersonal
metadiscourse, in both English and Arabic editorials. This research takes a comparative approach,
aiming to highlight the similarities and disparities in the frequency and function of hedging across
both cultural contexts.

2. Theoretical Background
2.1. Hedges : definitions

Hedges are one of the mostly utilized metadiscourse markers. It has been elucidated in different

ways in literature. Erstwhile, it refers to fuzziness of concepts. Lakoff (1972: 458) suggested that:
"Natural language concepts have vague boundaries and fuzzy edges and that,
consequently, natural language sentences will very often be neither true, nor false, nor
nonsensical, but rather true to a certain extent and false to a certain extent, true in certain
respects and false in other respects.”

Lakoff focused not on the pragmatic roles of hedges, but primarily on their logical characteristics.
He viewed hedges as "words whose meaning inherently involves vagueness, serving to either
increase or decrease fuzziness" (ibid: 471). In his work, Lakoff examined the concept of 'hedging'
from a semantic standpoint, regarding it as a method to adjust and approximate levels of fuzziness,
tentativeness, and uncertainty.

These semantic features of hedging were the starting point for many researchers to expend the
scope of discussion to encompass the pragmatic aspect of hedges in discourse.
Within this approach, research focuses more on the functions of hedges such as politeness,
indirectness, vagueness and understatement. Hyland (1996: 343) defined hedging as “the expression
of tentativeness and possibility.” He added that hedges are related to expressing, purposefully,
vagueness to show distance between the speaker and what is said. Correspondingly, Wilamova
(2005) stated that hedges are pragmatic markers that soften the strength of an utterance to express
negative politeness. That is to say, they are deemed as mitigating devices used to minimize the
degree of imposition between the speaker and the recipient.

Equally significant, according to Fraser (2007), hedging is considered a rhetorical tactic. By
employing specific terms, structures, or prosodic forms in speech, speakers indicate a partial
commitment to the complete categorization of a term or expression in the utterance (content
mitigation), or to the intended force of the utterance (force mitigation).

From the citation mentioned above, it can be noticed that Fraser relates hedging to the
speaker’s intention to show lack of full commitment in terms of content or force. This supports
Wilamova’s (2005) claim that hedges are considered as mitigating devices. Along with the same
line, according to Hyland (2005), hedges are devices used to signal that the writer intend to prevent
the complete commitment to a proposition. Simply put, these devices assist writers to reduce the
force of commitment in their writings, and send an indirect message that they are providing
opinions not fats.

2.2.Functions of Hedges

El-Quari'e Journal of Literary, Critical and Linguistic Studies 343 V.07, N° 02, june 2024, (342-355)



Nesba Kaouther A contrastive analysis of the use of hedges in English and Arabic newspaper editorials

Several studies have been conducted on hedging, mainly to capture the functions of hedges,
but the most of them focused on their pragmatic aspect. To begin with, according to Saidat,
Rafayah, & Ahmed (2011), hedges are used to avoid the sender’s direct involvement; to show a
degree of uncertainty; and to express politeness and modesty. They yielded more illustrations to
these functions. They supplemented that hedges indicate imprecision when the precise information
is intentionally avoided or is not available; moderate direct criticism; avoid sender’s full
commitment; show politeness; and modify the discourse.

Furthermore, Siddique, Mahmood, Akhter and Arslan (2018) maintained that hedges are
used to show the writer’s uncertainty about the contents. Hasanah & Wahydi (2015) offered four
reasons for hedging: Firstly, to mitigate the risk of opposition by toning down statements to be less
confrontational; Secondly, to enhance precision in reporting findings; thirdly, to demonstrate
positive and negative politeness; lastly, to foster a sense of rapport between the writer and reader
and ensure acceptance within a particular community.

Following this line of thought, Rabab’ah and Abu Rumman (2015) discovered that hedges
serve several functions in discourse. They observed that hedges are utilized to soften the impact of
assertions and reduce the level of certainty expressed. Additionally, hedges are employed to
demonstrate politeness, thereby garnering support from the audience. Furthermore, they are used to
sidestep direct criticism and instead engage the recipient in the conversation, fostering a
collaborative atmosphere.

2.3.Hedging in newspaper editorials

Although, much has been published on hedges and hedging, there is a limited literature about
the use of hedging in newspaper editorials. Tahririan & Shahzamani (2009) examined the
similarities and differences between English and Persian social, economic, and political newspaper
editorials. They found that English editorials’ writers surpassed more hedges than Persian ones. By
the same token, Abdollahzadeh (2007) cited in Samaie, Khosravian, & Boghayeri (2014)
investigated how writers from diverse cultural backgrounds structure their written texts through the
use of metadiscourse markers. Analyzing 53 Persian and English newspaper editorials,
Abdollahzadeh discovered a contrast in the usage of hedges. English editorials tended to employ
more hedges, whereas Persian editorials favored emphatics. This discrepancy suggests that English
writers utilize hedges extensively with the aim of maintaining politeness towards their readers.

Moreover, based on Hyland’s (2005) taxonomy, Salahshoor, Najjary ASL,& Tofigh (2014)
analyzed eighty newspaper editorials from four elite Iranian and American newspapers. They found
no differences between Iranian and American editors’ use of metadiscoursal elements. Further,
results reveal that metadiscourse devices assist to yield an opportunity for persuasive writing, since
they exhibit informational, rhetorical, and personal choices.

Siddique, Mahmood, Akhtr, & Arslan (2018) investigated employing hedges in a thousand of
editorials in Pakistani English newspapers. This study categorized hedges into the expression of
uncertainty, conditional clauses, and impersonal expressions and reported speech. The researchers
found out that these devices utilized by editors to make the readers uncertain about their stance, and
give them a chance to decide and make conclusions about the issue presented.

Zarza (2018) conducted a comprehensive analysis of 240 editorials from both the New York
Times and the New Straits Times. The findings unveiled a shared tendency among both newspapers
to incorporate hedges in their written content. This suggests that expressing a degree of uncertainty
and tentativeness in their perspectives is a customary practice observed in the editorials of both
publications. This aligns with the notion that hedging serves as a rhetorical device employed by
writers to convey their viewpoints while acknowledging potential ambiguity or variability in the
presented information.
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3. The present study
3.1. Aims and corpus of study

This research examines newspaper editorials from British English and Algerian Arabic
sources, aiming to uncover similarities and differences in the utilization of hedges. Sixty editorials
were selected for analysis, with 30 drawn from recent issues of "The Independent” and "The
Guardian™, prominent British English newspapers, published in February 2019. The study contrasts
the frequencies of hedging devices in these British English newspapers with those found in two
Algerian Arabic newspapers, "Echorouk™ and "Elkhabar". Specifically, the study seeks to address
the following questions:

1. What are the hedging devices used in the British English editorials?

2. What are the hedging devices used in the Algerian Arabic editorials?

3. Are there any differences in the use of hedging in English and Algerian Arabic
editorials?

3.2. Data Collection

To achieve the objectives of this study, the researcher opted for a selection of 15 newspaper
editorials from each English newspaper. These editorials were sourced from recent editions of "The
Independent™ spanning from February 1 to February 15, 2019, with an equivalent number also
chosen from "The Guardian" during the same period. Similarly, 15 newspaper editorials were
chosen from recent issues of the Algerian Arabic daily "Echorouk”, published between February 1
and February 15, 2019, with an equal number selected from "Elkhabar". Consequently, a total of 60
editorials from British and Algerian newspapers were scrutinized as part of this investigation.

The researcher randomly chose the articles, which were subsequently examined closely to
identify instances of hedges. A comparison was then made between the English sample articles
from "The Independent™ and "The Guardian" to assess the utilization of hedges in contrast to similar
linguistic devices found in the two Algerian Arabic newspapers, "Echorouk™ and "Ennahar".

3.3. Background of the Newspapers

The Independent, a prominent British daily newspaper, covers a wide range of societal issues
rather than focusing solely on specific topics such as economy or business. With a steadfast
commitment to global perspectives, it has evolved from its inception as a newcomer in the British
newspaper landscape to become a widely recognized source of international reporting and analysis.
The Independent prioritizes objective news presentation and upholds journalistic ethics, garnering
popularity among authorities both in the UK and worldwide. As a result, the editorials published by
The Independent hold significant sway in shaping societal discourse, prompting authorities to
critically engage with the issues raised.

Similarly, The Guardian, another influential English newspaper based in the UK, maintains a
commitment to financial and editorial independence in perpetuity. Renowned for its mainstream
influence, The Guardian emphasizes its editorial independence, ensuring that its journalism remains
free from commercial bias and uninfluenced by wealthy owners, politicians, or shareholders.

Regarding the Arabic corpus, as outlined by Dahou (2017), the Echorouk newspaper stands as
an independent tabloid established in 1990. With daily circulation figures ranging from 400,000 to
500,000 copies and a moderate unsold percentage of 20% to 30%, it holds a prominent position in
the newspaper market, suggesting a considerable readership base. Similarly, Elkhabar, also an
independent tabloid established in 1990 by a group of journalists, has recently undergone a
transition period following its acquisition by the Cevital group. Initially a top-selling newspaper in
Algeria, Elkhabar's position has declined over the years due to economic factors. To adapt, the
newspaper's focus has shifted towards its print edition, with the electronic version primarily
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featuring daily headlines and key updates. Despite this, Elkhabar maintains a daily circulation
averaging around 250,000 copies, placing it in third position among Algerian newspapers.
3.4. Data Analysis

To quantitatively analyze the results, the researcher manually counted and calculated the
occurrences of hedges in each editorial, separately for each language. This process involved tallying
the number of hedges in English articles within each newspaper and then comparing these counts
with the results from their Arabic counterparts.

The researcher categorized the types of hedges found in the newspaper articles using the
framework established by Salager-Meyer (1997). To validate this classification, the researcher
sought input from two PhD students specializing in Linguistics and a teacher from the Department
of Arabic Literature at the University of Jordan. Based on their feedback, the researcher made
adjustments to the classification.

3.4.1. Framework
Salager-Meyer (1997) delineated various types of hedges as follows:

1. Modal auxiliary verbs: These are verbs that indicate possibility, necessity, or permission,
such as may, might, can, could, would, should. They convey a sense of tentativeness or
conditional action.

2. Lexical verbs, also known as speech act verbs, used for acts like doubting and evaluating
rather than describing illocutionary force, such as: seem, appear, sound, believe, assume,
suggest, estimate, tend, think, argue, indicate, propose, speculate, doubt, expect, consider.

3. Adjectival, adverbial, and nominal modal phrases: These phrases use adjectives, adverbs, or
nouns to qualify statements. Adjectives like possible, probable, unlikely; nouns such as
assumption, claim, possibility, estimate, suggestion; adverbs like perhaps, possibly, probably,
likely, presumably, all serve to express varying degrees of uncertainty

4.  Approximators: These are words or phrases that indicate approximation in terms of degree,
quantity, frequency, or time, including words like approximately, roughly, about, generally,
almost, mostly, many, more than, less than, tens, hundreds, a lot of, few, little, somewhat,
often, sometimes, occasionally, usually, and others.

5. Introductory phrases expressing personal doubt or direct involvement: These are phrases
used at the beginning of sentences to express the author's personal viewpoint or uncertainty.
Examples include I believe, to our knowledge, it is our view that, we feel that. They signal the
author's perspective and level of certainty regarding the information presented.

6.  If clauses: These are conditional clauses that introduce hypothetical situations or conditions.
Examples include if true, if nothing. They introduce a condition upon which the validity of the
statement may depend.

7. Compound hedges: These are combinations of multiple hedges used together. They can
involve modal auxiliaries, lexical verbs, adverbs, or adjectives. Compound hedges can range
from simple combinations like a modal auxiliary with a lexical verb (e.g., it would appear)
to more complex structures involving multiple layers of qualification (e.g., it may suggest
that, it seems reasonable to assume that, it would seem somewhat unlikely that). These
compound constructions further emphasize uncertainty or qualification in the statement.

3.5. Results

3.5.1. Overall frequency of each hedging category

Table 1 presents the overall use of hedges in both languages: Arabic and English. It shows that

hedges are more frequently employed in English newspaper articles (N=1055) than in the Arabic

ones (N=307). These results indicate that the four newspapers (those are written in Arabic and those
in English, respectively) utilize hedges in their editorials to avoid full commitment and save their
faces.
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Language Frequency of Hedges
Arabic 307
English 1055

1. The overall use of hedges in both languages

3.5.2. The use of hedging in Arabic editorials
3.5.2.1. The overall use of hedging in Arabic

Table 2. below summarized the frequencies and percentages of all types of hedges found in
Arabic. As it can be noted from the table, approximators of degree, quantity, frequency, and time
are the most frequent type of hedges employed by the English writers. This type is followed by
lexical verbs (27.36%), Modal auxiliary verbs (16.61%), and adjectival, adverbial, and nominal
modal phrases (13.68%). This table also shows that compound hedges are not used in the Arabic
newspaper editorials.

Concerning the adjectival, adverbial, and nominal modal phrases, the obtained results show
that Arabic writers use more nouns (92.85%) than adjectives (7.14%), while adverbs are not used at
all by them.

Hedges frequencw Percentage
Modal auxiliary verbs 51 16.61%
Lexical verbs g4 2736%
Adjectival, | Adjectives 3 42 7.14% 13 68%
adverbial, —
and MNouns 39 92 85%
mominal A 4y erbs 0 0%

modal

phrases

Approximators of degree, | 103 34.20%
quantity, frequency, and

time

Iniroductory phrases 5 1.63%

If clauses 20 6.52%
Compound hedges 0 0%

Total 307 100%

Table 2. The overall use of hedging in Arabic

3.5.2.2.  The frequencies and percentages of hedging categories in Arabic
3.5.2.2.1. Modal auxiliary verbs

The present paper found out that there are some prepositions (—s_~) used in Arabic as a type of
hedges: 8, J=1, and L., Hence, we classified them according to their equivalent meaning in English,
and we considered them as models. This may be deemed as a difference in the internal structure of
Arabic and English.

Table 3 indicates that =¥ (41.18%) and gkiew (17.66%) are the most frequently used in the
modal auxiliary verbs subcategory. It also shows that _b= (1.96%) is the least used form in this
subcategory. Examples of these hedges are illustrated in the following statements extracted from the
study's corpus:
sdal) sagall 5 S8 Lggal 5 3l Gl geall e 44K AN 138 5 106 90 glaiadl oslad) 222l Juay 257 o

(9 ¢ o)L i lh el Y ol e N A8 (e 2y 3 25 s A
80 ma Gminy JB Lo JB Loy pdclgilale 5 Lela anl sa 5 caadlu)) olall oladdiss (8 asie i )jsll pgBi Y nd @
(11 el " e 3550 GBllaia (e
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Gl 13l Al 5 Apaall A bl U 5 ol lin qan O OSar (50 oy ranii O 0S¥ ALLA o
(13 sl "Jlaal 13 o 53 o sl Galanall o siou

Modal auxiliary verbs Frequency percentage
ki 9 17 66%
Py Tud 2 3.92%
Tt 3 5. 88%
Cian 4 7. 84%
S 1 1.96%
Eliad 2 3.92%
s 2 3.92%
Pt 2 3.92%
3 21 41.18%
Ly 2 3.92%
Jad 3 5 88%
Total 51 100%%

Table 3. Modal auxiliary verbs in Arabic

3.5.2.2.2. Lexical verbs

This category includes several verbs that show uncertainty and probability such as <= ¢ sas
e oz S e i« elal (lils, Those verbs are frequently utilized in the Arabic editorials. Below some
examples found in the corpus are presented:

o 5 el Sl i) sagr o s claialy e (el ol ey F e sell |55 e Loie AU o
saa a5 ) Gm JAY Gas e i A g pallsale a s e paall Gl G A g a llia
(15 uall) Mg pall sda b i A ¢l sl (g lanY)

" Asalal) 3agal) aim 4y Aalal) ailids 3~ easagda il ) i ) caes A Qalladll G el slee 30 e
(5 ol

@i o g i Al A il 55) 55 e el i Wl 4l e o oY) An ol agall A ge egdll Of 15 s A" @
(1463580 " CrilalY] 5 (iSOl oy JAT" el Lguadi (40

o Aiphind Jie dpdey S0l v 5pa¥) Jie mala el ) Js& Ghaiall STy ¢ A5 Aa sl e Ldle s Y™ @
(8 ¢G5l "OuSall Gl ey (5l 50 e Ay (2 85080 8 ()5S () g sdall

3.5.2.2.3. Adjectival, adverbial, and nominal modal phrases

Arabic writers use a number of adjectives and nouns to decrease the degree of commitment to
their claims. Data gained reveal that only three adjectives were used in the Arabic editorials, those
adjectives are: Jaisa caiiia 404 ¢ a8 5ia, FOr example,

e dnsitl s Lol A0 51 5 Aband) Bans 1 A el Gl Bl ) s Ll L5 0 5"
) (15 5l ) "man 3L Jatne S ALl 45 o gy
Ll (e e il Dlad LY ccallail) ol Jal A g 5ue pae gasioda (g ¢ ) 1agy (e 40l Auli ) 5 Giall" @
(5ol " JS8y S8 G (Sa
Concerning nouns that have the meaning of probability, data show 39 nouns were found in the
corpus. This subcategory includes nouns such as alall il «¥laa) @plSal ¢ jlic). To enumerate,
below are some examples that have been utilized:
8 e il b ol alal) 4ty b e Callaill Gl dal e al@iYL A58 5 gut N ok A YLain/” o
(9 ol " Al
380 528 Of oppm V5 58 L) a0l (e 0 lam 53 pma Y b g Uit o g o aglifinn (5 AT pui gy 5"
(13 <Gl " aal/ Jaall 73 saill Al Jiaida g5 & sV 5.8 Y ¢ e
3.5.2.2.4. Approximators of degree, quantity, frequency, and time

In the corpus of Arabic editorials four types of approximators were found; they were about
degree (e.g. la> 4dle), quantity (e.g. dxac (s dnlel), frequency (e.g. e« e 32e), and time (e.g.
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OB a Jlsh na¥) &Y @Al 44lY) o2 ke ), This category represents 34.20% from the total
number of hedges used in the arabic corpus. The following examples illustrate the use of these
approximators:
Sl 5 (e 3 5 (8 Jaiuwid gl sall Cpla e ()65 W B IS Lils/ 5 3aae Claai aa) 5 AalS 5 adinaS o) ES L) " 8
(13 <Gl ) " dad) Saa (e alaall Wile G 5 Ao il el a5 (5 yhal)
S sl a2l 8 @S Lay Sl Livie Ay jall (5 sinse 5l a5 Jadlls 0 pnds ¥ Gl gsmsall gm0 LY o
(12 sl " s s an OS o g3l 0l Sl (e Ll Collia . (S5 5oY) 5ankal
Al el s Js b i Cipm Y agle /g Aalall dagally (50l ab 5 115 58 Leia Ji5 " agh say el e
(13 el ) "M S i sailall” Gl e o gagd) 3235 jile
3.5.2.2.5. Introductory phrases

Data obtained show that only five introductory phrases were used in the Arabic editorials. Those
phrases include examples such as:
(Aol " oSl lla e 2l 355 of «Jual) Ga e /s e
A2605050) "B AU Y eland) e srne adly JB A ale 30 Al da ) ol Lepas alei” o
3.5.2.2.6. If clauses

If clauses included six forms in Arabic, as shown in table 4 below : 3.~ ¢, Jd el oS8 1)
3.8 It is found that' 4.3 is the most frequent form used by the arabic writers. To
illustrates, below some examples from the corpus are presented :
leacds 5 eophandd olad Al o el o 48 0 Lol ga s Ll iy At deludl an ) il 3ad) CullS 13) 5" o
G ol iy Lgld | JBLaY) ae a6V Lada (bl 1) ancill 8 gl e L) alaisiWly 5 (e llaa Al

(Becisoall) " Aakid) 85 S Sl jo Y gt el of el
5 G JBal Glent AT L aa Ol (@ Ball 3 ) 5 Gl 5 lal) adaill 551 5 Juals i) oSl ) Jias 51" @
(3ol "l Aol HSUall Ay () 5085 5 ¢ U Aadpal) dgal 1) (8 L5 5 (uisn (0 e 52

If clanses Frequency percentage
K] 35%
HolsE 2 10%%

A g 3 15%o
[T 4 20%

d...8 2 10%%

13, a8 2 10%%
Total 20 100%%

Table 4. If clauses in Arabic

3.5.3. The use of hedges in English editorials
3.5.3.1. The overall use of hedges in English

Table 5 below illustrates the overall utilization of hedges observed in the English editorials. It
indicates that modal auxiliary verbs (35.45%) are the most commonly employed type of hedges.
Following closely in frequency are approximators indicating degree, quantity, frequency, and time
(27.96%), adjectival, adverbial, and nominal modal phrases (13.74%), and lexical verbs (10.71%).
The table further reveals that if clauses (7.20%), introductory phrases (3.14%), and compound
hedges (1.80%) are the least utilized types of hedges in the English newspapers.

Concerning adjectival, adverbial, and nominal modal phrases, the data indicate that nouns
(40.69%) are more frequently used than adverbs (35.86%) and adjectives (23.44%).
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Hedges frequencwv Percentage
Modal auxiliary verbs 374 35.45%
Lexical verbs 113 10.71%
Adjectival, @ Adjectives 34 145 23 44% 13.74%
adverbial,

and Nouns 59 40.69%
nominal Adverbs 52 35.86%
modal

phrases

Approximators of degree, | 295 27 96%
quantity, frequency, and

time

Iniroductory phrases 33 3.14%

If clauses 76 T.20%
Compound hedges 19 1.80%
Total 1055 100%%

Table5. The overall use of hedges in English

3.5.3.2. The frequencies and percentages of hedging categories in Arabic
3.5.3.2.1. Modal auxiliary verbs

As depicted in the preceding Table 5, modal auxiliary verbs emerge as the predominant
category of hedges employed in English editorials. Nine modals were found. Moreover, table 6
below reveals that will (25.93%), would (16.32%) and can (16.60%) are frequently employed, while
be able (1.60 %) and need to (2.40%) are the least used in the editorials. In those newspapers, the
writers used modals as follow:

e “Of course the end of free movement of labour means that the British will no longer be able
to work in the EU, and vice versa, without permission; and British residents in the EU may
not enjoy the same protections as they do today (for example on property taxes). Still, at
least it is something.” (The independent, 1).

e “The agreement made less salient the questions of identity: under its provisions people in
Northern Ireland could be, uncontroversially, citizens of Britain or Ireland.” (The guardian,

5).

Modal auxiliarv wverbs Frequency percentage
Will o7 25.93%
May 42 11.22%
Micht 18 4 81%
Would 6l 16.32%
Could 34 9.09%
Be able & 1.60%
Should 45 12.03%
Need to 9 2.40%
Can 62 16.60%
Total 374 100%%

Table 6. Modals auxiliary verbs in English

3.5.3.2.2. Lexical verbs

The analysis of the corpus indicates that several verbs expressing uncertainty were utilized in
the English newspapers, e.g. suggest, expect, predict, state, and seem. Such lexical verbs are
exemplified in the following sentences:

e “Because crimes are detected more often where there are police to detect them, the
areas in which police are concentrated will tend to have higher recorded crime rates,
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which in turn suggest that they need more police sent to them, and so on.” (The
guardian, 4).

e “Having claimed, absurdly, that the Democrats “cannot legitimately win” the 2020
presidential election, the president has now repeated offensive remarks about Elizabeth
Warren’s Native American ancestry, and seemingly made a thinly veiled joke about the
Trail of Tears — a series of forced relocations of Native Americans in the 1800s, regarded by
many as a genocide.” (The independent, 10).

3.5.3.2.3. Adjectival, adverbial, and nominal modal phrases

This category of modal phrases comprises nouns, adverbs, and adjectives. The obtained results
show that nouns (40.69%) are more frequently used than adverbs (35.86%), and adjectives
(23.44%). Such type of nouns includes items like suggestion, proposal, uncertainty, and claims.
Adverbs include examples like possibly, perhaps, apparently, and seemingly whilst, adjectives
cover examples like possible, likely, and quite. To illustrate, below there some examples taken from
the corpus:

a. Nouns:

“It was also encouraging that John McDonnell, the shadow chancellor, reacted so emphatically

to a caller on a radio phone-in on Tuesday who described claims of antisemitism in the Labour

Party as “smears”.” (The independent, 9).

b. Adverbs:

“Turning Point UK, which, given its name, presumably wishes to have a revolutionary edge to
its counter-revolutionary activities, is planning to visit British universities, which its leaders say
will cause a “disruption in socialist ideology”.” (The independent, 4).

c. Adjectives:
“This makes it all the more essential that it is possible to scrutinise what is happening in family
courts.” (The guardian, 15).

3.5.4. Approximators of degree, quantity, frequency, and time
The findings indicate that English writers employ various types of approximators associated
with degree, quantity, frequency, and time (such as "so much of,” "kind of," "about,” "often") to
convey vagueness and uncertainty. Among the approximators identified in the corpus are:

e “Often the results are ludicrously inaccurate; sometimes they are creepily precise.” (The
guardian, 4).

e “This has become something of a mantra, yet it does not come packaged with the kind of
detail that makes it appear plausible.” (The independent, 3).

e “Now they need some winning policies, and a candidate who refuses to be intimidated by
the man with the orange tan.” (The independent, 10).

3.5.3.2.4. Introductory Phrases
Introductory phrases include expressions such as “it is our view” “we believe”, and “I see”.
This type of phrases is used to highlight the writer’s involvement in the text. Examples illustrating
the usage of these adjectives are demonstrated as follows:
e “We cannot be sure what happened next, but on Friday the no-confidence motions were
withdrawn and the Wavertree Labour Party cancelled the meeting. Someone speaking for
Mr Corbyn, but asking to be identified only as a source in the leader’s office, said: “It was
the right decision.”.” (The independent, 9).
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o “Although we know of few murders that he himself directly committed — one witness
testified to seeing Guzman shoot a suspected traitor and then have him buried alive — he
must have ordered countless deaths.” (The guardian, 13).

3.5.3.2.5. Ifclauses

As it is shown in table 5, if clauses (7.20%) are less used compared to modal auxiliary verbs
(35.45%), approximators (27.26%), and modal phrases (13.74%). Those types of clauses include
examples like:

e “Ifthe introduction of universal credit was misguided, then refusing to collect statistical
information that could prove or disprove its impact was a dereliction of duty.” (The
independent, 11).

e “The perils are real if the result is close._If Mr Abubakar edges ahead, much will depend on
whether Mr Buhari is as willing to go as his predecessor was, in turn influenced by the
calculations of political “godfathers” who shifted to the challenger last time.” (The guardian,
10).

3.5.3.2.6. Compound hedges

This category of hedges comprises a combination of two or three hedges together. To clarify,
those hedges include a blend of a modal auxiliary verb and a lexical verb, a lexical verb and an
adverb, or a modal auxiliary, a lexical verb, and an adverb or an adjective. For example,

e “If, as would seem likely, Mr Farage runs candidates against Ukip, and against pro-May
Conservatives, the results could be chaotic, but would probably split the Leave vote, and
take more votes from the Conservatives than Labour, with the obvious consequence of
making a Corbyn government more likely.” (The independent, 1).

e “Given the extent of the cuts — £950m has been sliced from the total budget since 2010, with
the amount falling from £2.5bn to £1.6bn in real terms — critics were unimpressed. While the
extra money can be expected to ease the situation for a small minority of litigants, for the
majority nothing will change.” (The guardian, 15).

3.5.4. The use of hedges in both languages
3.5.4.1. Frequencies and percentages of hedging in both languages

Table 7 below presents the results obtained in both languages. A quick glance at the table, show
that there is a variance in the overall count of hedges used in Arabic and English (as also was shown
in tablel). The present section discusses descriptively, the differences between these two languages
in employing hedges in editorial newspapers.

El-Quari'e Journal of Literary, Critical and Linguistic Studies 352 V.07, N° 02, june 2024, (342-355)


https://www.nytimes.com/2018/11/19/nyregion/el-chapo-trial.html?module=inline
https://www.nytimes.com/2018/11/19/nyregion/el-chapo-trial.html?module=inline
https://www.bbc.co.uk/news/world-africa-47089372
https://www.theguardian.com/law/2018/dec/26/legal-aid-how-has-it-changed-in-70-years

Nesba Kaouther A contrastive analysis of the use of hedges in English and Arabic newspaper editorials

Hedges English editorials Arabic editorials
frequency | Percentage frequency Perceniage

Modal auxiliary verbs | 374 35.45% 51 16.61%

Lexical verbs 113 10.71% 84 27.36%

Adjectival | Adjectives | 34 | 145 2344 13.74% 3 42 7.14% | 13.68

: %% 0

adverbial, | Nouns 59 40.69 39 92 85

and o5 %

mominal "y yoerbs | 52 35.86 0 0%

modal o

phrases o

Approximators of 295 2796% 105 34 20%

degree, quantity,
frequency, and time

Introductory phrases | 33 3.14% 5 1.63%
If clauses 76 7.20% 20 6.52%
Compound hedges 19 1.80% 0 0%

Total 1055 100% 307 100%

Table7. Frequencies and percentages of hedging in both languages

As depicted in Table 7 above, modal auxiliary verbs (35.45%) emerge as the most prevalent
form of hedging utilized in English editorials. Conversely, approximators indicating degree,
quantity, frequency, and time (34.20%) are the predominant type employed in Arabic. Moreover,
the table highlights additional disparities in hedge usage between the two languages. Notably,
adverbs and compound hedges are absent in Arabic editorials, whereas they are present in English
counterparts.

Indeed, the findings indicate variations in the frequencies of hedges between the two
languages. Specifically, English editorials employ a higher percentage of introductory phrases
(3.14%) and if clauses (7.20%) compared to Arabic editorials, where introductory phrases account
for 1.63% and if clauses for 6.52%. Additionally, the results demonstrate that Arabic newspapers
utilize a greater proportion of lexical verbs (27.36%) than English newspapers, which only account
for 10.71%.

3.6. Discussion and conclusion

The primary objective of this study was to investigate the utilization of hedging devices in
two distinct languages, namely Arabic and English. The results obtained indicate that the four
newspapers, both in Arabic and English, demonstrate a preference for incorporating hedges in their
written content. However, the findings also uncover variations in the frequencies of hedges when
comparing the two languages. Overall, there exists a discrepancy in the overall usage of hedging
between them, with English editorials employing more hedges than their Arabic counterparts. This
finding contrasts with the conclusions drawn by Sultan (2011), who observed that Arabic research
articles (311) utilize more hedges compared to English ones (237). Similarly, this disparity does not
align with the findings of Taweel, Saidat, Hussein, and Saidat (2011), who noted that Arab
politicians employ more hedges than their English counterparts.

The finding that English writers employ a greater number of hedges than their Arabic
counterparts may indicate a cultural distinction between English and Arabic practices, as noted by
Tahririan and Shahzamani (2009:215). They suggest that differences in hedge frequencies do not
necessarily imply variations in authority or impoliteness, but rather reflect differing societal
perceptions and cultural norms. This divergence could be attributed to the tendency of Arabic
writers to be more assertive than their English counterparts. However, Wierzbicka (1999)
challenges the notion that Western cultures are inherently more assertive than Oriental ones.
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Considering the focus of this study on journalistic discourse, it appears that while English writers
may lean towards assertiveness in general, they exhibit a less assertive tone in journalistic contexts.

In terms of hedge categories, this research reveals that English editorials exhibit a higher
frequency of modal auxiliary verbs compared to other types, while Arabic editorials show a
preference for employing approximators related to degree, quantity, frequency, and time.
Additionally, the findings indicate that Arabic writers refrain from using proverbs and compound
hedges, unlike their English counterparts.

The results of this study align with previous research that has highlighted how differences in
cultural backgrounds can contribute to variations in linguistic features such as hedging. For
instance, Salahshoor, Asl, and Tofigh (2014) identified differences in hedging usage between
American and Iranian editorials, noting that English editorials employ more hedges and
metadiscourse markers than their Iranian counterparts. Similarly, Samaie, Khosravian, and
Boghayeri (2014) explored hedging in research article introductions by Persian and English native
authors, finding that English native writers utilize modal auxiliaries, evidential main verbs,
adjectives, and nouns as hedges in research articles more frequently than their Persian counterparts.
These findings suggest that cultures vary in their utilization of rhetorical devices such as hedges.

The examination of both Arabic and English newspaper editorials indicated that English
editorials exhibited a higher degree of hedging compared to their Arabic counterparts. This
discrepancy could be attributed to linguistic and thematic variations influenced by cultural
distinctions between the two communities. From an educational perspective, it is imperative for
learners to be instructed in the utilization of rhetorical devices, particularly hedges. Moreover,
learners should be encouraged to explore and discern the appropriateness of hedging strategies and
be cognizant of the conceptual, cultural, social, and psychological factors that underlie them.
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